Doğru Yazalım Doğru Konuşalım

Projeksiyon, mesai saatleri, çalışma saatleri, Emirdağ, Emir Dağı, Elmadağ, Elma Dağı, C vitamini üzerine.

Projeksiyon

Türkçe Sözlük’ün kelime sayısı gün geçtikçe artıyor. Türk Dil Kurumunun Sözlük Kolunda görevli uzmanlar, çeşitli üniversitelerden çağırılmış öğretim üyeleri, Kurum Başkanı ve yardımcısı yoğun bir çalışma içinde basılı eserlerden, gazete ve dergilerden derledikleri kelimeleri Güncel Türkçe Sözlük’e katıyor; mevcut maddelerdeki anlamları zenginleştiriyor. Geniş bilgi ve deneyim isteyen bu çalışmada zaman zaman çeşitli sorunlarla da karşılaşılıyor. Özellikle batı dillerinden Türkçeye girmekte olan kelimelerin sözlüğe alınmasında uyulması gereken ölçü, yaşanan sorunlardan biridir. Bu tür yabancı bir kelimenin imlâsı, okunuşu da çalışanları zorluyor, uygun bir karşılığın bulunması ise başlı başına bir iş oluyor.
Sözlüğe yeni katılan kelimelerin büyük bir bölümünün batı kökenli kelimeler olduğunu tahmin etmek kolaydır. Eskiden sözlükteki yabancı kelime oranını düşük göstermek anlayışı vardı. Yabancı kelimeleri sözlüğe almamak için direnilirdi. O yıllarda yabancı kelimeleri sözlüğe almamakla bunların yayılmalarının önleneceği düşüncesi hâkimdi. Gösterilen gerekçeler arasında bir bölümünün moda kelimeler olduğu ve bir süre sonra unutulup gideceği düşüncesi vardı. Gerçekten de kısa sürede dilde artık kullanılmayan ve unutulup giden kelimeler olmuştur. Ancak bunların sayısı pek azdı. Aynı şey özellikle Cumhuriyet Döneminde türetilen bazı Türkçe kelimeler için de söz konusu olmuş ve kullanıma girmeyen, yayılmayan kelimeler sözlüğe girmemiştir. Basılı metinlerde geçen ve bir anlamı karşılayan batı kökenli kelimelere ise belli bir süre tanınmış, tutunduğuna ve benimsendiğine kanaat getirilenler Türkçe Sözlük’ün yeni baskılarına katılmıştır. Aradan geçen 40 - 50 yıl içinde bu direnişin çare olmadığı anlaşılmış, Türkçe Sözlük’ün 1983 tarihinde yayımlanan baskısında bu direniş kısmen aşılmış ve daha sonraki baskılarda kullanım sıklığı esas alınarak basılı eserlerde, dergilerde, gazetelerde geçen kelimelere örnek cümleleriyle sözlükte yer verilmiştir.
Türk Dil Kurumunun sözlüğü her zaman piyasadaki sözlüklere kılavuzluk ve kaynaklık ettiği için öteden beri büyük bir titizlikle hazırlanır. Bugün gelinen aşama ve karşılaşılan durumlar ilgi çekici bir hâl almıştır. İlgi çekici olan ve üzerinde durulması gereken hususlardan biri, batı kökenli kelimelerin artık bir anlamıyla Türkçeye girmiyor olmasıdır. Bir bakıyorsunuz, kısa sürede kelimenin geldiği dildeki öteki anlamları da cümlelerde yer alıyor. Böylece söz konusu yabancı bir kelimenin ait olduğu dildeki yan ve mecaz anlamları da Türkçeye taşınıyor. Terimlerde, biraz sınırlı olmakla birlikte genel dile mal olan yabancı pek çok kelimede bu özelliği görmek mümkündür.

Hazırcı, özenici olduğumuz için böyle bir sözün hangi anlamıyla alınacağını düşünmeden batı kökenli bir kelimeyi var olan öteki anlamlarıyla dile sokmaya çalışıyoruz. Türkçede böyle bir söze ihtiyaç var mı, yok mu, Türkçedeki karşılığı ne olabilir diye düşünmeden, dikkatli davranmadan büyük bir istekle kelimeyi anlamlarıyla dile sokmaktan çekinmiyoruz. Geçmişte de bunların örnekleri vardır. Mevsim bir süre sonra yerini sezon’a bıraktı. Dilde taban, esas varken bu anlamlarda batıdan alınan baz tercih edildi. İktisat gitti yerine ekonomi geldi, Şimdi artık nesil ve bunun karşılığı olan Türkçe kuşak eskimiş gibi, bu iki sözün yerini jenerasyon aldı. Genellikle örneklerin Avrupalı olanları tercih ediliyor. Denebilir ki sıralanan mevsim, esas, iktisat, nesil kelimeleri de Türkçe kökenli değildir. Unutmamak gerekir ki, bu tür kelimeleri yüzlerce yıl kullanmışız, bunlardan birçok deyim, birleşik fiil, terim türetmişiz. İstesek de bu kelimeleri gözden çıkaramayız.

Aynı olay Türkçe terimlerde de yaşanıyor. Spor terimlerini 1900’lü yılların başında savaş düzenini göz önüne alarak adlandıran bu asker millet, kale, müdafaa hattı, hücum hattı sözlerini kullanmıştır. Futbolda bu düzen müdafaa ve hücum olarak adlandırılırken, daha sonra Cumhuriyet Çağında bunları savunma, akın sözleriyle Türkçe köklere dayandırarak karşıladık. İçinde bulunduğumuz bu son dönemde ise, ofansif, defansif terimleri yaygınlaşmaya başladı. Sözlükler defans’a yer vermek zorunda kaldı. Çok geçmeden ofansif ve defansif de kullanım sıklığına bakılarak sözlüklerde yer alacaktır.
Bu acı gerçekleri, yaşanan bilinçsizlikleri belirttikten sonra bir diğer ilgi çekici gelişmeye değinelim. Batı kökenli bir kelimenin esas ve yan anlamlarını hatta mecaz anlamlarını Türkçeye taşırken bazı yazarlarımız özellikle gazeteciler, duydukları batı kaynaklı moda bir kelimeye heves ediyor ve kendine göre kelimeye bir anlam veriyor. Kullanılan cümleler masaya yatırılıp incelendiğinde, söz konusu batı kökenli kelimenin bugüne kadar bilinen anlamlarının dışında bir anlamda kullanılmadığı ortaya çıkıyor. Hâlbuki bu anlamda Türkçede başka kelimeler bulmak mümkündür. Kişi, nedense bu yola değil de, kendince bir batı kökenli kelimeye yeni bir anlam yüklemeye gidiyor.

Bu tespitlerimizi örneklemek için bir kelime seçelim. Yerinde kullanılmayan projeksiyon sözüne bakalım. Fransızcadan Türkçeye geçen projeksiyon (projection) kelimesi Şemsettin Sami’nin 1900 yılında yayımladığı Kamus-ı Türkî adlı eserinde yer almamıştır. Bu kavram o dönemde terasüm, irtisam kelimesiyle karşılanmaktadır. Kelimeyi 1928 yılında yayımlanmış olan İmlâ Lügati’nde bulmaktayız. Yeni Türk harfleriyle projeksiyon biçiminde, ilk hecede ünlü türetmeden kılavuza geçirilen bu kelimenin önünde eski harfli biçimi (ÊušŽ½ˆŠËdÄ) bulunmakta ve o günün eski yazı bilen aydınına bunun yeni harfle yazılışının projeksiyon olduğu anlatılmaktadır. Aynı kelimeyi o yıllardaki adı Türk Dili Tetkik Cemiyeti (Türk Dil Kurumu) olan kuruluşun yayımladığı Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi adlı kitapta da projeksiyon imlâsıyla buluyoruz. Geniş bir tanımını ise, Mustafa Nihat Özön’ün 1962 yılında yayımladığı Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü adlı çalışmasında görüyoruz. O gün kelimenin Türk aydınınca kullanılan ve bugüne kadar gelen tanımı şudur:

“Bir ışık kaynağından çıkan ışınlarla bir ekran üzerinde görüntü meydana getirmek işi veya böyle meydana gelen görüntü” (183. s.).

1966 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Türkçe Sözlük’te karşılık olarak buna izdüşüm önerilmiş ve tanım izdüşüm’de verilerek okuyucu izdüşüm’e gönderilmiştir. İzdüşüm’deki anlam ise Mustafa Nihat Özön’ün tanımının aynısıdır. Bir fizik terimi olarak yapılan tanım şöyledir:
“Bir ışık kaynağından çıkan ışınlarla bir ekran üzerinde görüntü meydana getirmek işi veya böylece meydana gelen görüntü.”

Söz konusu kelimenin bir de matematikteki tanımı verilmiştir. O tanım da şudur:

“İzdüşüm düzlemi denilen bir düzlem üzerinde kimi geometri kurallarına uyularak bir cismin gösterilmesi.”

1983 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Türkçe Sözlük’te bir önceki baskıda olduğu gibi tanım projeksiyon kelimesinde verilmemiş, okuyucu izdüşüm’e gönderilmiş, ikinci anlam olarak da ilk defa buna gösterim tanımı da eklenmiştir. Sözlükte verilen anlamların düzeni şöyledir:

projeksiyon 1. İzdüşüm, irtisam, mürtesim. 2. Gösterim.

İzdüşüm maddesini açtığımızda 1966 yılında yayımlanan sözlükteki anlamları burada da buluyoruz.

Son olarak Türk Dil Kurumunca 1998 yılında yayımlanan Türkçe Sözlük’te de aynı anlamlar benimsenmiş ve 1920’li yıllardan 2000’e gelinceye kadar daha çok fen dallarına ait bir terim olan projeksiyon sözü, karşılığı olan iz düşümü’ne gönderilmiştir. 80 yıl içinde anlamında herhangi bir değişme olmayan projeksiyon sözünün günümüzde kullanıldığı anlama bakalım.

8 Mart 2004 tarihinde çıkan Milliyet gazetesinde Türkçe iz düşümü yerine projeksiyon’un tercih edildiğini görüyoruz. Cümlede geçen projeksiyon, yukarıda Türkçe Sözlük’ten aktarılan anlamda kullanılmamıştır. Söz konusu kelimenin kullanıldığı cümle şöyledir:
“Yunanistan’da dün yapılan seçimlerden sürpriz çıktı. TSİ 19.00’da oy verme işleminin sona ermesinden sonra açılan sandıklardan elde edilen ilk sonuçlara dayanılarak yapılan projeksiyonlara göre Kostas Karamanlis liderliğindeki merkez sağ eğilimli Yeni Demokrasi Partisi (YDP), beklenenin üzerinde oy alarak, rakibi Papandreu liderliğindeki solcu Pasok’u yüzde 6 civarındaki farkla geçti ve seçimleri kazandı.” (12. s.)

Cümlede geçen projeksiyon yapmak ne demektir? Projeksiyon yapmak, anlaşıldığına göre burada ‘tahmin yapmak, kesin olmayan sonucu almak’ anlamında kullanılmış. Oysa projeksiyon’un anlamı kısaca, bir yere yansıyan “görüntü”dür. Projeksiyon yapmak yerine görüntü yapmak sözünü koyabilir miyiz?
Bu durumda, projeksiyon’un gazetede geçen bu anlamı Türkçe Sözlük’e alınabilir mi? Birisi kelimeyi yerinde kullanmamışsa, ona kişisel birtakım anlamlar yüklemişse, yazılı metinde yer almış diye böyle bir anlam sözlüğe katılabilir mi? Üzerinde durulması gereken asıl sorun budur. Bu sorun benzeri pek çok örnekte görülmektedir. Makale yazarı kelimeyi bilinen yaygın anlamlarıyla kullanmıyor ve bu durum bir süre sonra moda hâlini alıyor.

Osmanlı Türkçesinde terasüm, irtisam sözleriyle ifade edilen bu kavramın Fransızcadan alınan projeksiyon ile karşılanmasına haydi göz yumalım. Daha sonra buna iz düşümü diye karşılık bulunmasını dilde bir gelişme sayalım. Ardından projeksiyon’un yeniden canlanışını da normal karşılayalım. Ama kelimenin kendi anlamı dışında keyfî olarak değişik anlamlarda kullanılmasını doğru bulmayalım ve yazılı metinde geçti diye bu kişisel anlamı sözlüğe dâhil etmeyelim.
Türkçeye gönül vermiş bir yazardan, önce Türkçe karşılıkları tercih etmesini, zaman zaman sözlükleri açıp bakmasını bekleriz. Yazar, Türkçe bir karşılık bulamıyorsa o zaman batı kökenli biçime yönelmelidir.

Mesai saatleri, çalışma saatleri
Türkçe diğer dünya dilleri gibi değişiyor, yeni yeni anlamlar ve kullanımlar ortaya çıkıyor. Yenileşmenin, sadeleşmenin devam ettiği bu dönemde dildeki bu değişmeler çok daha hızlı oluyor. Kabul etmek gerekir ki, dildeki bu gelişmeleri takip edemiyoruz. Daha doğrusu bu gelişmeleri izleyecek kurulları oluşturamamışız. Bunu kendimize iş edinememişiz. Her beş yılda Türkçe Sözlük’ü yenilemeyi amaç edinsek, belki bu izlemeyi gündeme getirebilir, değişmenin daha sağlıklı yürümesini yönlendirebiliriz. Birkaç örnek verelim.
Arapça kaynaklı mesai sözü ile kurulmuş mesai saatleri ve mesai günü son yıllarda daha çok yerini çalışma saatleri, çalışma günü sözlerine bıraktı. Çokluk ekiyle kullanılan ‘yasal günlük iş süresi’ anlamındaki mesai saatleri sözünün karşılığı olan çalışma saatleri biçimine de çokluk eki getirilmiştir. Bu durum, mesai sözündeki çokluk kavramından kaynaklanmaktadır. Çalışma bir de Çalışma Bakanlığı tamlamasında kullanıldı ve böylece çalışma’nın anlamı genişledi, kullanım yerleri arttı. Bakanlık adındaki çalışma artık mesai demek değildir. Bir çalışmayı gözden geçirmek biçiminde söz konusu kelimeyi eser yerine de kullanıyoruz. Çalışmanın Türkçe Sözlük’te başka anlamları da var.

Çalışma günü ile iş günü birbirlerinin yerine kullanılmakla birlikte kanaatimce farklı kavramları karşılıyorlar. Bir işçinin veya bir sigortalının hizmeti hesaplanırken çalışma günü değil de, iş günü veya toplam iş günü sözleri kullanılıyor. Demek ki çalışma günü, iş günü anlamına gelmiyor. Meseleye bu açıdan bakıldığında bu iki söz arasında bir anlam inceliğinin bulunduğu kolayca anlaşılabiliyor. Verilen örneklerde görüldüğü gibi Türkçenin lehine olan bu tür gelişmeler ne yazık ki, dikkatleri çekmiyor, gelişen anlamlar izlenerek incelikleri belirlenip sözlüklere katılamıyor.
Millî Eğitim Bakanlığınca çıkartılmış olan Örneklerle Türkçe Sözlük adlı eserde çalışma saati veya saatleri, çalışma günü, mesai günü maddeleri yer almamış. Nijat Özön’ün Yapı Kredi yayınları içinde çıkan Büyük Dil Kılavuzu adlı kitabına baktığımızda, burada da çalışma saati, çalışma günü, mesai günü, mesai saati maddeleri bulunmuyor. Sözlüklere, kılavuzlara geçmemiş bu durum bizim çalışmayla pek ilgilenmediğimiz, çalışmayı sevmediğimiz anlamına gelmez.

Arapça kökenli olan ve aslında çokluk kavramı bulunan mesai yalın hâlde yerini çalışma’ya bırakırken, mesaiye kalmak, mesaiye çıkmak deyimlerinde bu söz yaşamaktadır. Ayrıca mesai yapmak birleşik fiilinde de mesai varlığını sürdürüyor.

Bu örnekte olduğu gibi karşılığı bulunan pek çok yabancı kökenli kelimenin deyimlerde yaşaması, biraz da söz konusu yabancı kökenli kelimenin birlikte kullanıldığı fiille bütünleşmesi ve daha değişik bir anlam kazanmasından ileri gelmektedir. Deyimlerde saklı kalan bu anlamlar pek dikkatimizi çekmiyor. Sözlüklere bu anlamların yansıtılmasını düşünmeliyiz. Birçok kelimedeki anlam zenginliği deyimlerde saklı kalmıştır.
Batıdan gelen kelimelere karşı tepki gösteriyoruz ve bu akımı durdurmak, yönlendirmek, Türkçenin değerlerine zarar vermeyecek düzen içine almak istiyoruz. Ancak bunun için anlam çeşitliliğini gösteren gerekli kaynakları hazırlayamamışız. Bu akımı göğüsleyecek önlemleri alamamış; gerekli kılavuzları, el kitaplarını ortaya koyamamışız. Millî Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Örneklerle Türkçe Sözlük’te yapıldığı gibi çalışma maddesinin önüne “araştırma, faaliyet, emek, iş” biçiminde karşılıklar koymakla işin içinden çıkmamalıyız. Bunlar birer karşılıktır. Her maddeyi anlam inceliklerine göre değerlendirip örneklendirerek tanımlamalıyız. Deyimlerdeki, birleşik fiillerdeki anlamları açığa çıkarmalıyız. Söz hazinemizin anlam zenginliğini ortaya koymadan yabancı dillerden gelen kelimelere kolay kolay karşılık bulamayız.
Emirdağ, Emir Dağı, Elmadağ, Elma Dağı

Yeni harflerle yazmaya başladığımız yıllarda karşılaşılan imlâ sorunları  5-10 yıl süreyle o günlerin gazetelerinde birer makale konusu olmuştur. Bunlardan biri 4.3.1934 tarihli Milliyet gazetesinde M. Selâhattin (Güngör) imzasıyla yayımlanmıştır. M. Selâhattin (Güngör), imlâ ile ilgili çeşitli konulara değinirken belirtisiz ad tamlamalarından iyelik eklerinin düşürülüşünü bazı han, otel, sinema adlarını örnek göstererek şöyle eleştiriyor:

“Telefon rehberini açınız. Sık sık rastlarsınız: Adalet Han, Basiret Han, Celâl Bey Han... Bunların Türkçesini söylemek icap ettiği zaman Adalet hanı, Basiret hanı, Celâl Bey hanı dememiz daha doğru olmaz mı?

Fakat dilimizi bir kere fena alıştırmışız. Tokatliyan Oteli varken Otel tokatlian, Nimet apartımanı dururken Nimet apartıman, Şık sinaması yerine Şık Sinama, Türk sinaması yerine Türk sinema...” (45. s.)

Bu parça Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Atatürk ve Türk Dili 2, Atatürk Devri Yazarlarının Türk Dili Hakkındaki Görüşleri, Ankara 1997 adlı kitaptan alınmış ve burada metindeki imlâya uyulmuştur. Han, sinema sözlerinin ilk harfleri bir örnekte büyük, bir başkasında küçük. Apartman anlaşılan o gün apartıman biçiminde yazılıyor.
Şu birkaç satırdaki imlâ tutarsızlığını bir kenara koyalım. Aslında yazarın bir araya getirdiği örnekler farklıdır. Biri belirtisiz isim tamlaması biçimindeki iyelik eklerinin düşürülüşü, diğeriyse tamlamadaki sözlerin yer değiştirilmiş olmasıyla ilgilidir. Bu eleştiriye bakarak diyebiliriz ki, 1934 yılında da iyelik eklerinin düşürülüşü gündemdedir. Aradan 70 yıl geçmiş, bu sorun çok daha büyümüş, ilgililer bu kez söz konusu örneklere bakarak gereksiz yere bir takısız ad tamlaması terimi yaratmışlardır.

Türk dil bilgisi, iki tamlama türünü esas alır. Bunlardan biri ad, diğeri sıfat tamlamasıdır. Tamlamanın ilk kelimesi ad olursa ona ad (isim) tamlaması, ilk kelimesi sıfat olursa veya bakır kap örneğinde olduğu gibi bir niteliği karşılayan ve sıfat görevinde olan ad olursa, ona da sıfat tamlaması denmiştir.

Bu genel bilgi doğrultusunda örnekleri gözden geçirdiğimizde coğrafî adlarda birtakım tutarsızlıkların olduğunu görürüz. Yerleşim yerinin adı Elmadağ, yanı başındaki dağın adı Elma Dağı, Afyon’un bir ilçesi Emirdağ, güneydoğusundaki dağın adı Emir Dağı. Bu tür örnekleri artırabiliriz. Arpaçay mı Arpa Çayı mı?
Kuralı bozan insanlar, sıfatı isimden ayıramayanlar, işi, içinden çıkılmaz bir duruma sokmuşlardır. Uludağ, Acıgöl, Kızılırmak, Aladağ, Yeşilırmak, Göksu, Karacadağ gibi örnekler insanlara bir fikir vermeliydi. Bunlar sıfat tamlamalarıdır. İsim tamlamalarından ayrılır. Bunların bitişik yazılmaları da isabetli olmuştur. İsim tamlaması biçiminde olanlar ise, Süphan Dağı (Van Gölü kıyısında), Honaz Dağı (Denizli’de), Yıldız Dağı (Sivas’ta), Palandöken Dağı (Erzurum’da), Ilgaz Dağı (Kastamonu’da), Erciyes veya Erciyas Dağı (Kayseri’de) gibi dağ adları iyelik eki alarak kurulmuşlardır. Bu genel yapıyı bozup belirtisiz ad tamlamalarından iyelik ekini düşürmek doğru olmaz. Hem yerleşim adı hem de dağ oldukları için birbirlerinden ayrılsın diye böyle yapılmış olabilir. Kanaatimce bu doyurucu bir gerekçe olamaz.

Haritalarda, ders kitaplarında, bilimsel eserlerde konunun bu yönüne dikkat edilmediği gibi, ikinci kelimelerin büyük veya küçük yazılmasında da bir birlik sağlanamamıştır. Coğrafya Kurumu, haritacılar, coğrafyayı alan olarak seçmiş öğretim üyeleri bu meseleyi düşünmelidirler.

C vitamini

Televizyonların son yıllarda sağlık programlarına yer vermesi övülmeye değer bir harekettir. Bu programları kaçırmıyorum ve yararlanmaya çalışıyorum. Özel kanallarda ve özellikle TRT’nin 2. kanalında takip ettiğimiz programlarda ilâçlar tanıtılıyor, çeşitli sağlık konuları işleniyor.
Uzmanların katıldığı bu programlarda her zaman dikkatimi çeken bir husus var: Uzmanlar, alanlarıyla ilgili olarak kullandıkları terimleri bir yolunu bulup herkesin anlayabileceği bir biçimde açıklığa kavuşturamıyor. Süresi belli bir programda anlatımın yalınlaştırılmasının bir uzman için o kadar da kolay olmadığını, bunun için özel çaba gösterilmesi gerektiğini anlıyorum. Ancak sık sık vitamin adlarının Türkçenin kurallarına ters bir biçimde kullanılmasına bir anlam veremiyorum. Örnek olarak c vitamini tamlamasını kullanan hemen hemen bir tek uzman kalmadı. Bu kullanım, karşıda oturan televizyon görevlisinin de dikkatini çekmiyor. Vitamin adları genel olarak vitamin c, vitamin b, vitamin d biçiminde kullanılıyor. Vurguyu yanlış yere taşıyıp vitamince biçiminde telâffuz edenlere de rastlanabiliyor. Nadir olarak c vit, b vit, d vit şeklinde söyleyenlere de rastlanıyor.

Türkçeyi nereye götürüyoruz? C vitamini diye kullandığımız tamlamanın vitamin c olması bizi Avrupalı mı yapıyor? 10.4.2004 günü akşam saat dokuz civarında ilâçların özellikleriyle ilgili olarak TRT’nin ikinci kanalında uzmanın açıklamalarındaki kullanım bu durumun son örneklerinden biriydi.
C vitamini sözünü, vitamin c biçimine dönüştüren etken ne olabilir? Uzman, bildiği yabancı dilin etkisinde mi kalmıştır? Türkçenin kurallarını mı yeterince öğrenmemiştir? Yoksa c vitamini demek kaba mı sayılıyor? Anlaşılması zor bir durum.

Uyaramadığımız ve bu tür yanlış kullanımları hoş karşıladığımız sürece, bu yozlaşma yalnızca tamlamalarda değil, dilin başka kurallarında da yaşanmaya devam edecektir.
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